








stiftningen škat i samhŠllet under det senaste decenniet, bl.a. inom
administrationen. I kartorna i fjŠllomrŒdet anges numera ortnam-
nen pŒ samiska efter den dialekt som talas i omrŒdet, och vŠgskyl-
tarna har ocksŒ fŒtt samiska namn, t.ex. Giron (Kiruna). 

En viktig faktor har ocksŒ varit inrŠttandet av sŠrskilda sameting
i Norge, Sverige och Finland. Sametingens ledamšter vŠljs vid val i
respektive land av personer som Þnns med i sametingens ršstlŠngd
och Šr dŠrigenom samernas folkvalda parlament i respektive land.
Sametingen har bl.a. utsett ett gemensamt samiskt sprŒkrŒd, som sva-
rar fšr bl.a. planeringen av de samiska sprŒkfrŒgorna i samhŠllet. 
I detta sprŒkrŒd Þnns ocksŒ representanter fšr de ryska samerna.

Litteratur

Internet

Samiska studier, Umeå universitet: www.umu.se/samiska

Sámi Allaskuvla, Guovdageaidnu: www.samiskhs.no

Giellagas, Oulu universitet: www.giellagas.oulu.fi

Samiske studier, Universitet i Tromsö: www.sami.uit.no

Nordiskt samiskt institut, Guovdageaidnu: www.nsi.no

Sametinget i Sverige: www.sametinget.se

Sametinget i Norge: www.samediggi.no

Sametinget i Finland: www.samediggi.fi

111Samiska språk

Hyltenstam, Kenneth, Christopher

Stroud & Mikael Svonni (1999):

»Språkbyte, språkbevarande,

revitalisering. Samiskans ställning 

i svenska Sápmi«. I: Kenneth Hylten-

stam (red.): Sveriges sju inhemska

språk – ett minoritetsspråksperspektiv.

41–97. Lund: Studentlitteratur.

Korhunen, Olavi (1997): »Hur samis-

kan blev samiska«. I: Eva Westergren

& Hans Åhl (red.): Mer än ett språk.

En antologi om två- och trespråkigheten 

i norra Sverige. 79–115. Norstedts

ordbok.

Magga, Ola Henrik (1997): »Samisk

språk«. I: Språkene i Norden. Utgitt af

Nordisk språksekretariat. 137–160.

Oslo: Novus.

Sammallahti, Pekka (1998): An 

Introduction to Saami Languages.
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Huvudspråket på Grönland heter kalaallit oqaasii eller kalaallisut.
Det talas av ungefär 50 000 människor, och en del av dem är två-
språkiga med danska som andra språk. Kalaallisut är historiskt sett
besläktat med en rad andra eskimåiska språk, och man talar då om
den eskimåisk-aleutiska språkstammen, eftersom eskimåiska och aleu-
tiska är de viktigaste ingredienserna (se figur 1). 

Förhållandet mellan talspråk och skriftspråk  

Liksom i alla språksamhällen skiljer man mellan talspråket kalaallisut
med en rad huvuddialekter, som alla dock är inbördes förståeliga, 
och skriftspråket kalaallisut. Det grönländska skriftspråket, som alla 
grönländare använder, har samma funktioner som andra standard-
språk och används inom utbildningssystemet, till fack- och skönlitte-
ratur och i de tryckta medierna samt till text-tv. 

Vid utvecklingen av skriftspråket var utgångspunkten ursprung-
ligen det mittvästgrönländska dialektområdet, där huvudstaden
Nuuk – tidigare Godthåb – och den viktigaste utbildningsinstitutio-
nen i det gamla Grönland, seminariet Ilinniarfissuaq/Grönlands
Seminarium, låg och fortfarande ligger. Därifrån grundlades också
den grönländska litterära traditionen omkring år 1860. 

Det nuvarande skriftspråket är i princip förståeligt för alla som
talar grönländska, med ett ordval som utvecklats med bidrag från
dialektområdena i norr och söder samt från Avanersuaq (Thule)
och Tunu (Östgrönland) med de två viktiga dialektområdena
Ammassalik och Illoqqortoormiut (Scoresbysund) (se figur 1). Vi
återkommer till skriftspråkets utveckling i det sista avsnittet.

Även om man inte omedelbart har ömsesidig förståelse mellan
de ytterst liggande dialektområdena, är språkets struktur densamma
i hela området. De allra flesta förstår därför varandra efter en kor-
tare tillvänjningsperiod.

CARL CHRISTIAN OLSEN

Kalaallisut – grönländska
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Carl Christian Olsen114

Bild 1: Inuitspråken talas av totalt ca 150 000 människor. Här är även medräknat inflyttare till USA,

södra Kanada, Danmark och metropolområdena i Ryssland

kalaallisut (grönländska)

I tunu (östgrönländska)

II kitaa (västgrönländska)

III avanersuaq (polareskimåiska)

östlig inuktitut

IV qitirminut

V qikertaaluk

VI nunatsiavik

VII nunavik

västlig inuktitut

VIII inuinnartun

IX qitirmiut

X inuinnartun

XI inuvialuit

iñupiaq

XII iñupiaq

XIII kuuvangmiut

XIV kawerarmiut

aleutisk

X

XI

XII

XIII

XIVyup’ik
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115Kalaallisut – grönländska

Illoqqortoormiut

(Scoresbysund)

Ammassalik

Avanersuaq

I

I

II

III

IV

V

VII

VI

VIII

IX

X
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Grönländska dialekter

Det finns tre huvuddialekter i det grönländska språket: avanersuaq
(nordligaste Grönland), tunu (Östgrönland) och kitaa (Västgrönland).

Inom dessa huvudområden finns åtskilliga underdialekter, i syn-
nerhet när det gäller västgrönländska. Från Upernavik i norr till
Kap Farvel i söder finns språkliga variationer vad gäller uttal, ordval
och tongång (= satsmelodi), och på vissa områden kan även mor-
fologiska och grammatiska skillnader göra sig gällande, dvs. att det
finns varierande regler för ord- och meningsbildning.

Carl Christian Olsen116

När man talar om Grönland är det 

viktigt att vara uppmärksam på att

Grönland är det namn som utifrån

kommande, nämligen de tidigaste nord-

borna som utvandrade från Norge 

och »upptäckte« Grönland år 982,

gav landet. På kalaallisut heter landet:

Kalaallit Nunaat.

Grönländarna själva använder andra

benämningar på landets invånare,

som också kommer att användas här:

Inuk/inuit

Inuk, i pluralis inuit, är den benämning

som grönländare och andra inuit-grup-

per använder om sig själva. Ordet inuk

betyder ’människa’. Folk utifrån kallade

förr grönländare för eskimåer.

Eskimå

Ordet eskimå anses härstamma 

från det indianska språk som talas 

i den nuvarande Quebec-provinsen 

i Kanada. De första som använde 

ordet var jesuitmissionärer i början 

på 1600-talet. En tolkning av ordet är

att det skulle betyda ’de som äter rått

kött’, och det är den mest sannolika.

En mera kuriös tolkning härleder ordet

till ’exkommunicerad’ (dvs. bortvisad

från den katolska kyrkan).

Kalaaleq

Kalaaleq, i pluralis kalaallit. Man vet inte

varifrån ordet härstammar, men det

används nu om invånare på Grönland.

Benämningen kommer kanske från att

de första som kom till Grönland trodde

att det fanns en fast landförbindelse

mellan Grönland och den finska regio-

nen Karelen, som många valfångare

kom ifrån. Poul Egede, son till den 

norska prästen Hans Egede som var

missionär på Grönland, nämner i sin

ordbok att grönländarna själva kallar

sig inuit, men presenterar sig som kara-

lit (kareler/kalaallit) för främlingar.

Vad heter det på grönländska?
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117Kalaallisut – grönländska

Man har länge forskat i Grönlands tidigaste historia, och språk-
folk och arkeologer har nu kommit till den uppfattningen att in-
vandringen till Grönland skett i fyra omgångar. De folk som invand-
rade var i alla fyra fallen eskimåer, men att man haft fyra olika
invandringsvågor säger en del om de ogästvänliga förhållandena i
tidigare tider. Dessa vågor återspeglas i viss mån i dialekterna.

Viktiga drag i kalaallisut

Ett agglutinerande språk

Det grönländska språket, kalaallisut, skiljer sig markant från de språk
som talas i Västeuropa, och som gymnasieelever i de nordiska länder-
na betecknar som främmande språk, t.ex. tyska, engelska, spanska
och franska. I motsats till de här språken som har korta ord med bara
en enda eller några få ordstammar (t.ex. ’vinglas’ som är samman-
satt av ’vin’ + ’glas’), så har man på kalaallisut ofta många stammar
i ett enda ord. Det betyder att orden är långa och komplexa. 

Den typen av språk där ordstammarna »limmas samman« 
kallas agglutinerande språk ( jfr engelska glue), och de är mycket van-
liga runt omkring i världen, men alltså inte i Västeuropa.

Ett ergativt språk

Ett annat karakteristiskt drag i kalaallisut är att det är ett ergativt
språk. Det är drag som rör kasusförhållandena i transitiva meningar
(meningar med både subjekt och objekt) resp. intransitiva meningar
(meningar utan objekt). Ergativ känner man i Västeuropa bara till
i grönländska och baskiska. 

Som exempel på ett sammansatt 

ord som motsvarar en hel mening på

nordiska språk kan nämnas: Silagissi-

artuaarusaarnialerunarpoq. Det skall

lösas upp i: Sila-gi-ssi-artu-aa-rusaar-

nia-ler-unar-poq: ’Vädret-fint-blir-går-

långsamt-gradvis-avser-börja-visst nog-

1:a pers. sing.’ (’Det ser visst ut till att

gradvis bli bättre väder’). Observera att

vädret är 1:a pers. sing. på kalaallisut.

Se även avsnittet nedan om morfo-

logiska förhållanden.

Sammansatta och komplexa ord
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I nominativ-ackusativspråk, som latin, tyska och svenska, står
subjektet både i transitiva och intransitiva meningar i nominativ.
I motsats till detta så gäller för ergativa språk att subjektet i en tran-
sitiv mening står i ett annat kasus än subjektet i en intransitiv. Erga-
tiva språk klassificerar subjektet i en intransitiv mening som ’det-
samma’ i syntaktiskt avseende som objektet i en transitiv. Det bety-
der, att subjekt och objekt i de två olika meningstyperna har samma
kasus (nämligen absolutiv), medan subjektet i en mening med
objekt (en transitiv mening) har ett annat kasus som förr kallades
ergativ och nu kallas relativ.

Morfologiska förhållanden

Ordstrukturen i kalaallisut kan sammanfattas med hjälp av begrep-
pen stam, suffix och ändelse. 

Liksom i andra språk hänvisar en ordstam till ’något i världen’,
en sak eller en aktivitet, men på kalaallisut är ordstammarna inte på
förhand definierade som antingen substantiv eller verb. Ordet neri
(äta), som ingår i exemplet nedan, är en sådan stam. 

Carl Christian Olsen118

I meningen ’Peter äter köttet’ har

ordet ’Peter’ (Piitaq, ett lånord) formen

Piitap med ändelsen -p, då det är sub-

jekt i en transitiv mening: Piitap neqi

nerivaa och verbändelsen -vaa visar att

det finns ett objekt (nämligen köttet).

Neqi är i övrigt samma stam som 

neri-; detta att äta var ursprungligen 

att förtära kött.

I meningen ’Peter äter’ (en intransitiv

mening) uppträder Piitaq i absolutiv

och meningen lyder: Piitaq nerivoq.

Verbet visar med ändelsen -voq, att 

det är en intransitiv mening.

Transitiva och intransitiva meningar
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Också ändelserna motsvarar det vi känner till från de västeuropeis-
ka språken, särskilt de språk som har personändelser. I tyskan ut-
trycker -st 2:a person singularis. På kalaallisut uttrycker -punga 1:a per-
son singularis. Lägg dock märke till att man på kalaallisut skiljer mel-
lan verb som har objekt (är transitiva) och verb som inte har det (är
intransitiva). De har olika personändelser (jfr avsnittet om ergativ).

Slutligen finns också det som vi för enkelhetens skull kallar
suffix, och som på kalaallisut har till uppgift att precisera en lång rad
förhållanden som vi på nordiska språk gärna använder hjälpverb
(skola, böra, lär, måste, komma att, bli, vara) eller adjektiv till. 

Inom ramarna för ett ord kan påståendet eller uttrycket varieras
efter behov i nästan det oändliga. Suffix kan gradböja, nyansera,
tidsbestämma, bekräfta/förneka osv.

Vi har ovan sett ett exempel med ett ord som på svenska mot-
svarar en hel mening. Det har en stam som utgångspunkt, flera
suffix och en personändelse. Men ändelser kan även knyta sig till
ordstammar och t.ex. ange kasus. Då uppfattas ordstammen som
ett substantiv.

Vi kan nu beskriva strukturen i det grönländska ordet på följande sätt:

{Stam- x-antal suffix- ändelser}

Indelat i dessa tre typer av led kan ett grönländskt ord t.ex. se ut så här:

Neri- artor-nia-ler- punga 

Översatt led för led:

(äta-) (röra sig mot-avser- (1:a pers. sing.,

börjar-) utan objekt) 

Ordagrann översättning:

’jag avser att börja att gå bort för att äta’ 

Betydelse:

’jag skall gå och äta’

Grönländska ords struktur

119Kalaallisut – grönländska
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Kasusförhållanden

Kalaallisut har som nämnts i avsnittet om ergativ två huvudkasus:
absolutiv och relativ.

– men det finns också sex mindre kasus som ofta anger förhållan-
den som på de nordiska språken uttrycks med prepositioner:

Carl Christian Olsen120

Absolutiv

Piitaq nerivoq: ’Peter äter’

(Piitaq står i det här fallet i absolutiv, då det inte finns något objekt i meningen)

Relativ

Piitap neqi nerivaa: ’han äter det’, ’Peter äter köttet’

(Piitaq står här i relativ och är därför ändrat till Piitap, eftersom det finns ett

objekt i meningen, vilket också framgår av ändelsen i verbet nerivaa) 

• Uttrycker plats

-mi (motsvarar tyskans dativ, ryskans lokativ)

Piitaq Nuummi (Nuuk + mi) inuuvoq:

’Peter är född i Nuuk’

• Uttrycker riktning

-mut (motsvarar ackusativ i tyska och latin)

Umiarsuaq Qaanaamut (Qaanaaq + -mut) tikippoq:

’Fartyget/ett fartyg har ankommit till Qaanaaq’

• Uttrycker utgångspunkt

-mit

Timmisartoq Københavnimit (Köpenhamn + -mit) aallarpoq:

’Flygplanet avgick från Köpenhamn’

• Uttrycker instrument

-mik (motsvarar ryskans instrumentalis)

Allunaasaq savimmik (savik ’kniv’ + -mik) kipivaa:

’Han/hon skär repet med en kniv’
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Här skall observeras att varken kön eller bestämd form uttrycks
grammatiskt i kalaallisut (därför översatt med ’han/hon’ och ’far-
tyget/ett fartyg’).

Personändelser

Grönländska har tre personändelser samt tredje person reflexiv.

121Kalaallisut – grönländska

• Uttrycker likhet (jämförande)

-tut

Qulleq seqinertut (seqineq ’sol’ + -tut) qaamatiginngilaq:

’Lampan är inte så ljus som solen’

• Uttrycker rörelse

-kkut

Aqqusinikkut (aqqusineq ’väg’ + -kkut) pisuppunga:

’Jag går på vägen’

Anaanani napparsimammat atuanngilaq:

’Han går inte i skolan för hans (egen) mor är sjuk’

(anaana ’mor’ + -ni ’sin egen’ napparsima ’sjuk’ -mmat ’kausativ + 3:e pers. sing.’

atua ’gå i skolan’ + -nngi ’inte’ -laq ’3:e pers. sing.’) 

Napparsimagami atuanngilaq:

’Han går inte i skolan för han (själv) är sjuk’

(naapparsima ’sjuk’ + -ga ’kausativ’ + -mi ’3:e pers. reflexiv (han själv)’ atua 

’gå i skolan’ + -nngi ’inte’ -laq ’3:e pers. sing.’)

Piitaq napparsimagami ilaangilaq:

’Peter är inte med för han (själv) är sjuk’

(Piitaq ’Peter’ napparsima ’sjuk’ + -ga ’kausativ’ + -mi ’3:e pers. reflexiv (han själv)’

ilaa ’är med’ + -nng ’inte’ + -laq ’3:e pers. sing.’)

Piitaq napparsimammat pulaarparput:

’Vi besöker Peter, för han är sjuk’

(Piitaq ’Peter’ napparsima ’sjuk’ + -mmat ’kausativ 3:e pers. sing. (för han)’ pulaar

’besöka’ + -parput ’transitiv 3:e pers. plur. subjekt., 3:e pers. sing. objekt’)
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Enklitiska ändelser

Gemensamt för alla inuitspråk är en rad speciella ändelser, som alla
tillfogas efter att man har avslutat påståendet med de nödvändiga
elementen. Dessa s.k. enklitiska ändelser är: -mi (bekräftande/förstär-
kande) -gooq (det har sagts), -li (emellertid), -lu (och), -luunniit (eller),
-lusooq (som om), -taaq (också), -toq (önska). 

Huvudverb och hjälpverb

Kalaallisut har två slags verb: huvudverb och hjälpverb. Detta motsva-
rar dock inte verbformerna i de nordiska språken, eftersom en del
av de grönländska hjälpverben uttrycker det man här uttrycker med
hjälp av bisatser.

Carl Christian Olsen122

Ordstruktur i samband med enklitiska ändelser

{Stam + x antal tillägg + personändelser} + enklitiska ändelser.

ajunngilaq ’det är bra’

ajunngilarmi (ajunngilaq + -mi förstärkande: ’det är bra’ (låt gå!) 

ajunngilarooq ajunngilaq + -rooq: ’det har sagts det är bra’ 

– eller: ’det sägs vara bra’

ajunngilarli ajunngilaq + -li: ’men det gick bra’

ajunngilarlu ajunngilaq + -lu: ’och det är bra’

uanga illilluunniit uanga (’jag’) illit (’du’) + luuniit: ’jag eller du?’

Exempel på huvudverb

konstaterande pisuppunga jag går

frågande pisuppa? går han?

befallande pisugit! gå! 

önskan pisullanga låt mig gå

Exempel på hjälpverb

begrundande pisummat eftersom han gick

tidsangivande pisullunga medan jag går

framtid pisukkuma när jag går

transitiv takugiga att jag ser den
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Kalaallisuts utveckling som skriftspråk

Som vi nämnde i inledningen har inuit inte av tradition varit en
skriftspråkskultur; skriftspråket har kommit utifrån.

Man har sedan de första europeiska kontakterna gjort försök att
sammanställa ett grönländskt skriftspråk. De första systematiska
försöken tillskrivs Hans Egede (1680–1758) och hans prästmedhjäl-
pare Albert Topp, som 1728 försökte översätta skapelseberättelsen.
Hans Egedes son, Poul Egede (1708–1789), gav ut en ordbok på grön-
ländska, danska och latin. Poul Egede växte upp på Grönland och
lärde sig språket som barn. Den första verkligt systematiska gram-
matiken utformades dock först 1851 av herrnhutaren Samuel Klein-
schmidt (1814–1886). 

Samuel Kleinschmidt var en stor fonetiker och konstruerade en
stavningsmodell som bevarade ordstammarnas och suffixens form
på i stort sett samma sätt i alla sammansättningar. Det betydde att
det grönländska skriftspråket blev nästan lika morfematisk (ordleds-
baserat) som det nuvarande danska, dvs. lätt att läsa, men svårt att
stava, eftersom det inte fanns någon direkt relation mellan ljud och
skrift. Suffixen uttalas nämligen olika beroende på omgivningarna.

Kleinschmidts grammatik och stavning användes i en omfat-
tande språklig och upplysande verksamhet, både inåt gentemot inuit
och utåt gentemot omvärlden. Den följdriktiga stavningsmodellen
lade grunden till ett egentligt skriftspråk. För att översätta hela
Bibeln var man bl.a. tvungen att utveckla en grönländsk termino-
logi på flera områden, t.ex. benämningar för samhällsförhållanden,
naturtyper och moralbegrepp, som inte tidigare existerat i det grön-
ländska språket. 

För flera inuit-dialektområden utanför Grönland är Bibeln det
enda som finns på skrift. Men bara det att Kleinschmidt 
konstruerade en fastlagd och principiell stavningsmodell 
gjorde det möjligt att skriva alla slags texter på språket, och
därmed lades grunden till den litteraturrikedom som
åtskiljer grönländska från många andra fångstkul-
turer. Man fick möjligheten att dokumentera den
egna kulturen i skrift, översätta delar av världs-
litteraturen samt att tolka nutidens Grön-
land på det egna språket – och till en viss
grad även möjligheten att använda språ-
ket i administrativt avseende.

123Kalaallisut – grönländska

4_SV(113-128) grønl (tryk6)  23/06/05  15:06  Side 123



Kleinschmidts stavning användes fram till 1973, då man införde den
nya fonemiska rättstavningen som gör det lättare att skriva på grund
av att det skrivna någorlunda återspeglar det talade. Principerna i
den nya stavningsmodellen gör det möjligt att skriva alla grönländ-
ska dialektformer, dock med särskilda uttalsregler i några få fall.
Med införandet av den nya stavningen har man emellertid inte helt
avskaffat den gamla. Myndigheterna har dock ålagts att använda
den nya stavningen.

Standardgrönländska

När Ilinniarfissuaq/Grönlands Seminarium upprättades i Nuuk och
Ilulissat 1845, byggde man gradvis upp ett grönländskt standard-
språk. Det gjordes först i form av en gemensam stavning, men efter-
hand genomgick även talspråket en viss standardisering så att man
nu med rimlighet kan tala om standardgrönländska. Standardgrön-
ländska bygger på de västgrönländska dialekter som användes i
undervisningen på seminariet. Senare har det talspråket institutio-
naliserats med ordböcker och grammatik. Det finns också en språk-
nämnd för Grönland.

Under standardiseringsprocessens förlopp har bl.a. speciella nord-
grönländska uttryck rörande vinterfångst på isen och sydgrönländ-
ska uttryck för djuravel och jordbruk tagits upp i det gemensamma
ordförrådet (lexikon), vilket har stärkt det grönländska språket.

Man har satt punkt för diskussionen om vilken stav-
ning som skall användas som den officiella, men

samtidigt erkänns dialektala variationer 
i talspråket. Ett grovt bröd heter t.ex.

officiellt iffiaq, men variationerna om-
fattar ikkiaq, ippiaq, tiggaliaq, timiusiaq.
Standardiseringen kräver också att
man använder gemensamma plats-
och personnamn, men även här tillåts
lokala variationer.
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Lånord och främmande ord

I den grönländska språkvården skiljer man liksom i andra språk
mellan lånord och främmande ord.

Kontakterna med olika folk har medfört olika främmande ord. Vi
kan till exempel nämna fem ord som anses härstamma från nord-
borna: 

Folk som ursprungligen kom från Island, Danmark-Norge, Frankri-
ke, England-Skottland, Irland, Ryssland, men slog sig ned på Grön-
land, har bidragit till kalaallisuts ordförråd på en rad områden, t.ex.
räkneord, tekniska termer, material, navigation på havet, lantbruk,
djuravel samt benämningar på livsmedel och bruksföremål.

Det finns i dag många strukturella likheter och förhål-
landevis stor ömsesidig förståelse mellan inuitspråken,
men de skiljer sig från varandra bl.a. genom att räkneor-
den från 1 till 12 färgats av språksamhällets dominerande
europeiska kontakter. Man hittar ryska räkneord hos 
inuiter i Chukotka, amerikanska/engelska räkneord hos
inuiter i Alaska och Kanada, vissa räkneord från tyska hos
inuiter i Labrador och tidigare också hos herrnhutiska
församlingar på Grönland samt danska räkneord bland
grönländska inuiter. 

Samma förhållande gäller också orden för de tidigast importe-
rade livsmedlen, föremål och begrepp. Yup’ik i Alaska har t.ex.
många ord för livsmedel och (kristna) religiösa uttryck från den
ryska perioden i Alaska. Många inuitdialekter har dessutom ombil-
dat en rad tekniska uttryck till inuitspråk: qaammataasaq ’något som
fungerar som ett slags måne’ = satellit; silakkuarun (iñupiaq) ’något
man gör genom luften’ = radio; nagguteeraq (grönländska) ’något
som liknar en tallrik is (isflak)’ = skeppsskorpa (med elliptisk form).
Det tog åtskilliga år att översätta begreppen ’synd’ och ’helig’ till
grönländska.
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niisa marsvin

sava får (jfr norska: sau)

kuanneq kvanne (växt)

kona kvinna

musaq morot (jfr norska: mura)
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Många uttryck har blivit vanliga som t.ex. inussiarnersumik inuul-
luaqqusillunga ’med vänlig hälsning’. Kalaallisuts agglutinerande
ordbildning sätter dock snäva gränser för lån. Det är inte alla uttryck
som kan införlivas direkt i inuitspråket, och därför finns bara några
få egentliga grammatiska lån i kalaallisut.

Under flera års samvaro med danska och andra europeiska
språk har man med tiden inarbetat språkljud och ljudregler, som
man inte tidigare kunnat använda, och därför har man nu en rad
direkt främmande ord. 

Som främmande ord erkänns internationellt använda termer och
beteckningar. Man har dock möjligheten att använda ett grön-
ländskt s.k. ersättningsord, dvs. ett ord som är konstruerat av kalaal-
lisut-element för att täcka samma begrepp som det främmande
ordet. Som exempel på ersättningsord (neologism) kan nämnas:
qarasaasiaq, dator (ordagrant: ’en bearbetad sak som liknar en hjär-
na’, jfr ’elektronhjärna’).

Lånord är de ord som är så integrerade i grönländskt språkbruk
att man inte längre uppfattar dem som främmande ord. De har
anpassats till det grönländska språkets ljudstruktur: januaari, suku-
lupooq (’skörbjugg’), kaffi. Andra har fått grönländska namn, så att
de inte verkar främmande: sioraasat (’socker’), qarasaasiaq (’dator’),
nagguaatsoq (’elefant’), pujorsiut/sammivissiut (kompass).

I språkpolitiken behandlas grönländska som huvudspråk, dan-
ska och engelska som första respektive andra främmande språk. 

Språkets status

Det har i den grönländska debatten talats mycket om kalaallisuts
status. Kommer språket framöver att förlora terräng till danska och
engelska? Kan man eventuelt riskera att det försvinner helt? Och
kan man vända en sådan utveckling? För närvarande råder en viss
optimism. Kalaallisut lever som skriftspråk och används relativt
flitigt av alla samhällsgrupper. Landstinget, den lagstiftande försam-
lingen, använder det som sitt språk, lagarna skrivs, diskuteras och
antas på grönländska. Medierna är tvåspråkiga, grönländska och
danska, och i kyrkorna används kalaallisut. Man har genomfört en
grönlandisering av utbildningssystemet, så att grundskoleundervis-
ningen i stort sett försiggår på kalaallisut och språket ingår också 
i gymnasieundervisningen.
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En annan viktig sak är att grönländare, när de gått högre utbild-
ningar, som regel börjar använda det grönländska språket i sitt arbe-
te. Det finns vissa områden inom handels-, teknik-, juridik- och
ingenjörsutbildningarna, där det finns ett behov av att utveckla en
grönländsk terminologi, men den största utmaningen är att också
erövra domänerna i de medellånga och högre utbildningarna:
Kalaallisut i läroböckerna för grundskola, gymnasium, seminarium
och universitet och kalaallisut i själva undervisningen på alla högre
utbildningar. 

Språkets symboliska värde är för stort för att man skall kunna
bortse från det i de högre utbildningarna och i rekryteringen av
grönländskspråkig expertis i framtiden. 

Man har insett att kalaallisut inte är statiskt, och språket kan
sägas vara i hastig utveckling. Kan man på andra ställen räkna tjugo
år mellan de språkliga generationerna, är det på Grönland snarare
tal om fem–tio år mellan de språkliga generationsbytena. Men
Grönland är också ett ungt samhälle som kräver att kunna fungera
på sitt eget språk. Framtiden kommer att visa om politikerna kan
genomföra en grönlandiserande språkpolitik i takt med att Grön-
land globaliseras.

Översatt från danska av Lena From

Litteratur

Internet

Om dialektfördelning och ljudförändringar i grönländska:

www.oqaasileriffik.gl/documents/doc/joergen_rischel_dk.doc
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